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  Részlet a Biohazard (Biológiai kockázat) című könyvből, amelynek szer­zője, Ken Alibek, a Szovjetunió titkos biológiai fegyverkezési programjának, a Biopreparatnak volt az igazgatóhelyettese.


  ELSŐ RÉSZ


  1. fejezet


  Oslo, nyolc évvel korábban


  Ez történik minden nyáron. Néhány napra olyan trópusi hőség telepszik az egész országra, hogy a levegő is remegni kezd. Az aszfalt olajat izzad magából, a villamos testektől bűzlik, a norvégok elfelejtik, hol élnek, és átkozzák a hőséget.


  Télen aztán kiegyenlítődik a számla.


  Olyan hideg volt, hogy az egyenruha dzsekijének bőrbetétje nyikorgott, amikor Fredrik Beier felemelte a karját, és ­bekopogott az ajtón. Asárga színű, fából épült ház ablakai mögött széles függönyök takarták a belátást. Galgebergi gerendaház volt azokból az időkből, amikor a várost még Kristianiának hívták, és csatornában folyt végig az utcákon a szennyvíz. De a kéményből füst szállt fel. Asikítozás fél órával ezelőtt megszűnt, magyarázták a szomszédok.


  Anyomozó vetett egy pillantást a háta mögé. Akollégáját, Andreas Figuerast látta a válla felett.


  Aderes szemüvege az orrára csúszott, és a bajuszán megolvadtak a jégcseppek, amikor Fredrik megnyalta a szája szélét. Alakás a kerületi családvédelmi szolgálathoz tartozott, egy orosz nő élt ott a fiával. Aférfi, akitől elmenekültek, a fiú apja. Gyógyszerész volt, a neve pedig Peder Rasmussen.


  Nem egy olyan név, amelyikre sokáig emlékszik az ember.


  Akissrác, aki ajtót nyitott, nem tűnt még iskolásnak sem, de Fredrik tudta, hogy nyolcéves. Amikor felemelte a fejét, hogy szemügyre vegye a sötétbe burkolózó folyosót, meleg gőz csapta meg.


  Andreas egy pillanatra láthatta az alakot a gyerekszoba keskeny ajtónyílásában. Minden bizonnyal észrevette a revolvert a férfi kezében, és megértette, hogy a sötét folt az ingén vér. Hogy a gőz a fürdőszobából jön, ahol zubog a víz. De Fredrik nem látott semmit sem. Apára belepte a szemüvege lencséit, és amikor a kezét az arcához emelte, egy erős ököl ragadta meg a kabátgallérjánál fogva, és beráncigálta az előszobába. Andreas tapogatózó keze eltűnt a válla felett, Fredrik homlokára pedig egy pisztolymarkolattal mértek ütést, amelytől térdre rogyott.


  Egy ajtó becsapódott, még hallotta a nyöszörgő, ijedt fiú zihálását, majd a falak összeomlottak.


  Nedvesség. Ahomlokát nyirkos hártya borította. Végighúzódott a nyakán, ott, ahol az egyenruha inge megfeszült, le egészen a hátán. Alába is csuromvizes volt a bélelt téli csizmában. Elhaló zihálással levegő után kapkodott, de csak a sötét anyagot szívta a szájába, a szövetzsákban, amit a fejére húztak. Aklausztrofóbia kezdett elhatalmasodni rajta. Megpróbálta elrúgni magát, de a lábát összekötötték, és a két öklét is, feszesen a háta mögé rögzítve. Aszőnyeg merev szálai szúrták az ujjait.


  Kinyújtózott, megfeszítette a testét, és a hátával hidat formált, és ugyan szinte teljesen elsötétedett előtte minden, de sikerült összeszednie magát. Elnézni a tűzvörös villanások mellett, amelyek a szeme előtt cikáztak, számolni, lassan számolni, lélegzetet visszatartani, lélegezni, visszatartani a lélegzetet, majd ismét kilélegezni. Várni.


  Amarkolat nyele a haja vonalánál találhatta el, mert onnan jött a nyilallás. Amikor nyugodtan feküdt, először felerősödött a görcs, majd enyhült a koponya szorítása. Atüdeje megtelt levegővel, visszanyerte uralmát a lélegzetén, uralmát a testén és az elméjén. Apulzusa csökkent.


  Fredrik figyelt. Egy fásult dúdolás és a vízsugár hangja a zománcozott acéllemezen. Felismerte a dallamot. APopeye.


  Im Popeye the Sailor Man, Im Popeye the Sailor Man. Hmm mmm mmm hmm. Im Popeye the Sailor Man. Tuttut!


  Tudatosodott benne, hogy az előszobában fekszik, és a támadója a fürdőszobában tartózkodik. Acsuklóját ragacsosnak érezte, és megdermedt. Csak nem vágta meg egy késsel? És akkor bevillant. Alázas ficánkolásban minden izomszálát megfeszítette, és a ragasztószalag meglazult. Anedvesség érintkezésbe lépett a ragasztóval, amely ragadóssá és engedelmesebbé vált. Óvatosan elkezdte a két kezét egymáshoz dörzsölni.


  Apa? Most már azt hiszem, jönnek.


  Avékony hang az előszoba másik végéből jött. Akisfiú az ajtónál állhatott.


  Tütűt!  brummogott a férfihang.  Húzz el innen!


  Fredrik hirtelen mozgást észlelt a padlón, majd ülő helyzetbe fordították. Aférfi megvetette a lábát Fredrik két oldalán, a fejéről lerángatta a zsákot, és neki erőlködnie kellett, hogy átláthasson a vércseppes szemüvegén.


  Jóságos ég!


  Peder Rasmussen gyógyszerész idősebb volt nála, keménykötésű, a válla és a nyaka bivalyerős. Az ing, amelyet lehúzott magáról, és a mellkasa csupa vér. Lovagló ülésben ült Fredrik combjára. Sötét, zselétől merev haja volt, sanda szeme. Az ínye széléről egy csepp vér szivárgott a metszőfog és szemfog között, olyan erővel szoríthatta össze a fogait, hogy a hús pattanásig feszült. Fojtogató erővel markolta Fredrik ingének gallérját, miközben a másik kezében lévő pisztolyával hadonászott.


  Fredrik hátát a bejárati ajtónak támasztva ült. De felfogta, hogy történik valami a függönyök mögött, mert Rasmussen szeme ide-oda villogott.


  Szétloccsantom a fejét a disznónak!  üvöltötte.  Ha csak hozzáérnek az ajtóhoz, szétlövöm a koponyáját!


  Érezte a pisztoly csövét a homlokához szorítva. Az izzadság szagát, a nehézkes fújtatást és a borsmentát. Először látta meg a férfi üres tekintetét. Fredrik kereste annak az entellektüelnek a pillantását, aki állítólag Peder Rasmussen egykor volt. Nyoma sem maradt. Csak a tiszta őrület látszódott.


  Anyelve hegye a vércseppre csúszott a szájában, és rózsaszín hártyát vont a szemfogára. Beszippantotta a vér ízét, mielőtt azt sziszegte volna:


  Tényleg megteszem. Rohadtul szétdurrantom az agyad a kibaszott picsák elé, ha nem kotródnak innen a francba.


  Apa... a keze...


  Peder Rasmussen!  hallatszott egy hang odakintről. Pe­der Rasmussen!


  Egy tizedmásodpercnyi tétovázás. Most kellett cselekednie. Csak az Isten tudja, mit művelt volna ez az őrült, ha felfogja, hogy a keze kiszabadult. Fredrik minden erejével hátrafeszítette a felsőtestét, és a pisztolyt tartó kéz felé csapott. Eltalálta a támadója csuklóját, és a fegyver a falnak csapódott. Fredrik megragadta a gazember fejét, és maga felé húzta.


  Most!  ordította.  Fegyvertelen. Behatolni!


  Aférfi homloka eltalálta Fredriket az orra felett, megrepedt egy ér, de Fredrik tartotta a fickót, a fogával a másik után kapkodott, ökölbe szorított kezével a férfi füleit püfölte, a gégefőjét karmolászta, majd beleharapott. Véríz.


  Acsörömpölés az ajtó felől, amelyet egy faltörő kos segítségével téptek fel, távolinak tűnt. Nem így a hang. Nem az a vékony, megszeppent fiúhang.


  Állj! Vagy lövök.


  Ajeges fuvallat nem kintről jött. Agyomrából tört fel. APeder Rasmussen torka körüli szorítás, amelybe Fredrik szinte belemerevedett, engedni kezdett. Aszája elmozdult. Afejét hátrahajtotta. Vért köpött. Arajta fekvő bestia rá ­bámult.


  Köztük és a bejárat között imbolygott a kisfiú. Összezárt lábakkal és felemelt kezekkel. Az apró kezek hófehéren szorították a pisztoly markolatát. Közvetlenül az ajtónál három rendőr állt a készenléti egységtől. Andreas is ott volt, egyenruhája alól kidudorodott a golyóálló mellény.


  Megállunk  mondta az egyik rendőr. Higgadtan. Hihetetlenül higgadtan.


  Visszavonulunk, fiúk. Ne lőjetek! Csak nyugodtan. Nem fogunk bántani senkit.


  Nemrég erőteljes mozgás volt befelé. Most visszavonultak a rendőrök, csendben, körültekintően, óvatosan.


  Lődd le a rohadékokat! Lődd le őket!


  Aszörnyeteg felüvöltött. Az őrület és a hányadék sikolya.


  Ne...


  Apa...


  Lőj!


  2. fejezet


  Napjainkban


  Az ősszel megjött az eső is, az esővel a szél, és a széllel a falevelek.


  Mégsem hagyta abba. Atoprongyos féleszű csak botorkált ott lenn a sírkövek között, és gereblyézett. Belefúrta a szerszáma kicsorbult fogait a barna avarba. Aztán kézzel letépdeste róluk a leveleket, hogy begyűjtse egy szemeteszsákba, amelyet magával cipelt.


  Szánalmas  motyogta a Mikael Morenius nevű ember.


  Az aranyosan fénylő csikk sercegett, amikor a járdára hullott. Mikael rátaposott, és bosszankodva állapította meg, hogy a nedvesség átjárta a bőrcipőjét.


  Alépések mögötte a parkolón keresztül rövidek voltak, és vontatottak, és súlyos köhögési rohamok szakították meg. Mikael hátrafordult a jövevény felé. Egy idősebb, tagbaszakadt fickó, aki az egyik kocsi tetejének támaszkodott, egy rozoga kék Fiatnak, és a felköhögött váladékot egy zsebkendőbe köpte. Mikael megvárta, amíg a hörgés csillapodik, majd odament a férfihoz. Kinyújtotta felé a kezét.


  Aférfi csak bámult rá. Majd megragadta Mikael élettelen kezét. Aztán beültek a hófehér BMW-be.


  Basszus  nyögte az öreg rekedtesen, és az orra elé tartotta a zsebkendőjét, miközben az ablak gombja után matatott. Szörnyű büdös van itt  folytatta. Erősen hallatszott az orosz akcentusa.


  Rá szoktam gyújtani a kocsiban  jegyezte meg Mikael.


  Az nem zavar.


  Akkor a kiscicák.


  Mikael elfordította a kulcsot egy kattanásnyira, hogy az ablak engedelmeskedjen, és lejjebb engedte. Ő maga nemigen érzett semmilyen szagot. Eltűnt még akkor, amikor az orvosok amputálták a karját. Senki sem volt képes megmagyarázni, hogy a két dolog hogyan függhet össze.


  Csak egy kis résre engedte le az ablakot.


  Egy macska a motorházat használta szülőszobának. Akis szemetek beleégtek a motorblokkba  magyarázta Mikael.


  Az orosz csak akkor vette elő a borítékot a belső zsebéből, amikor már kialudt a beltéri világítás.


  Tessék  mondta.  Abizonyíték, hogy az igazat mondom.


  Abizonyíték  ismételte Mikael, amikor átvette.


  Aművégtagjával ügyetlenül szorította meg a boríték szélét, így kicsúszott belőle a tárgy. Nehéznek tűnt, ahogy a kezében tartotta. Az ujja hegyével megdörzsölte a rubinokat. Akörmével megkocogtatta a csillogó aranykeretet. Kacsaszív. Le coeur de canard.


  Egy rövid ideig így ültek, és nézték a felhőket, amint tovakúsznak a horizont felett. Amagányos szerzetek fáradhatatlan küzdelme az ősszel szemben. Mikael egy biccentéssel átnyújtotta a telefonját az orosznak.


  Anő várja a hívásod.


  Az öreg tiszt kinyitotta a kocsi ajtaját, és kiszállt. Amíg ő beszélt, Mikael magára próbálta az ékszert. Kiegyenesedett az ülésben, hogy érezze a súlyát. Ahideg fémet és a drágaköveket a mellkasán. Az aranyláncot, amely helyet talált magának a nyaki csigolyák között. Végre.


  Az orosz erőteljesen köhögött, amikor beszállt a kocsiba.


  Akkor nem lehet tovább húzni-halogatni?


  Ha igaz, amit mondasz...  Mikael a fejét rázta.  Akkor sok ember életét mented meg.  Ahangja hivatalosan csengett.  Tudni fogjuk, hogyan fejezhetjük ki a hálánkat.


  


  


  ABMW elhúzott, és a férfi a sírok között befejezte a gereblyézést. Felemelte a szemeteszsákot, és a faleveleket a földre ürítette. Aztán belenyúlt a zsákba. Megragadta a tárgyat, amely még benne maradt. Egy jégcsákányt. Az esőcseppek ragyogtak az acélon. Amíg a Fiat zárjával ügyetlenkedett, a másik autó rendszámát ismételgette magában.


  3. fejezet


  Szorongásoldó. Nyugtalanító. Nyugtató. Lélegzés. Élethelyzet.


  Egyetemi Klinika.


  Aszavak lefolynak az ablaküvegen. Apárás üvegre írott betűket egymásba érő esőcseppek mosták össze: nem maradt más, mint a meztelen fakoronák Oslo szürke októberi egén. Fredrik Beier főfelügyelő megrántotta a rögzítőszalagot, amely a kötést a tarkójához erősítette, amikor vonakodva az orvos felé fordította a fejét.


  Avérminták jelentős mennyiségű szorongásoldót és fájdalomcsillapítót mutatnak. No és alkoholt. Sok alkoholt.


  Adoktornő ott állt az ágy mellett, és szögletes szemüvegét feltolta a homlokára. Vörös körmével végigsimította széles orrnyergét, miközben a kórlapot olvasta. Nem nézett rá.


  Most a legfontosabb az lenne az ön számára, a kezelőorvosa és az ön...  a doktornő habozott egy kicsit, és kinézett a két nőre, akik magukba roskadva ültek a széken, kint a várószobában  ...hozzátartozói számára, hogy megtaláljuk az okát, ami miatt ez a helyzet bekövetkezett. Hogy erőfeszítéseket tegyenek, hogy ne fordulhasson elő újra.


  Az orra kifehéredett, ahol a körmét rányomva megdörzsölte.


  Némi információ. Az öngyilkosságról és a depresszióról.  Ezzel odatolt pár brosúrát a szemüvege alá az éjjeliszekrényen. Majd elment.


  Egyszer Fredrik Beier azt hallotta, hogy maguk a betegek választhatják meg itt a klinikán, milyen legyen a fal dekorációja. Azon tűnődött, vajon kié lehetett ez a szoba előtte. Ki az, aki két vigyorgó bohóc képét választja, akik egy kötélen egyensúlyoznak egy autópálya fölött. Nyilvánvaló, valaki olyan, aki rosszabb helyzetben érezte magát, mint ő. Megpróbált viccet gyártani belőle, de a szavak meggyőződés nélkül nem sokat értek.


  Anő, aki a mázolmány alatt ült, nem mosolygott. Bettina, az élettársa. Csak bámult Fredrikre. Kötött pulóverét a vállára terítette, mintha fázna, és egy kilógó szálat sodorgatott az ujjai között. Afekete haja előrehullott.


  Amásik nő törte meg a csendet. Alice. Fredrik volt neje. Amentősök az ő lakása előtt szedték össze a férfit. Ott feküdt. AStolmakergate közepén, Grünerløkkán, telis-tele tömve orvossággal és alkohollal. Ott lakik a nő az új férjével, Erikkel.


  Nos... Mi történt, Fredrik? Andreas azt mesélte, úgy tűnt, minden rendben volt veled, amikor elváltatok. Megint...  Alice hangja ellágyult.  Megint Frikkről van szó, Fredrik?


  Két közös gyermekük volt, nekik kettejüknek. Atizenéves Jacob és Sofia. De valaha hárman voltak. Agyász azután, hogy Frikk meghalt egy tűzesetben, határtalan volt. És ez természetes is. De nagyon sok idő telt el azóta. Tizenhárom év. Már elmúltak azok a napok, amikor Fredrik minden reggel olyan fagyott szívvel ébredt, amelyet ki kellett olvasztani. Akötözést rögzítő szalag a tarkója szőrszálait cibálta, amikor megrázta a fejét.


  Mi történt valójában azon az éjszakán, mintegy két nappal ezelőtt? Nem emlékezett rá. Azaz volt, amire emlékezett. Andreasszal ismét lezártak egy gyermekmolesztálási ügyet. Egy újabb a családon belüli erőszakkal foglalkozó esetek hosszú sorában, amely az ő reszortjuk lett az Oslói Rendőr-főkapitányság erőszakos és szexuális bűncselekmények osztályán. Mint oly sokszor, aznap is nehéz szívvel hagyta el a rendőrség épületét. Elmentek bekapni valamit, és hogy meg­igyanak egy sört, ettek is, ittak is, és aztán... aztán minden összemosódik. Ahangok kakofóniája, szirénák, felfoghatatlan fáradtság és harag. Zaj. Nem sikerült megkülönböztetnie a szavakat egymástól, vagy megneveznie egy érzést, egy hangulatot. Semmit azelőttről, hogy a frázisok meg nem jelentek az ablaküvegen, és magához nem tért, itt a kórházban.


  Mit mondtál a gyerekeknek?


  Alice megigazította a lófarkát. Fredrik azt figyelte, mennyire különböznek, Alice és Bettina. Ahol a mostani társa karcsú volt, és sötét, ott az exe teltebb és világos. Kinézetükben és természetükben egyaránt különböztek. Bettinában volt valami csillogás. A keskeny, csábító szemek, amelyek mindig felkeltették benne a vágyat. Alice inkább... szeretetre méltó.


  Semmit  mondta Alice.  Majd később, a nap folyamán, felhívom Sofiát. És Jacob... igen, ő nem volt itthon, egy koncerten játszott a hétvégén, úgyhogy nem hiszem, hogy Bettina...


  Viszketett a bőre a szárazságtól. Bettina egymáshoz dörzsölte a két kezét. Amikor Sofia elköltözött Bergenbe, hogy továbbtanuljon, Jacob, aki tizenhat éves volt, úgy döntött, az apjával szeretne lakni.


  Nem  felelte Bettina röviden.  Neked kell vele beszélned.


  Felállt.


  Egyszerűen nem értem  mondta , mi a francért mész oda, és fekszel ki az utcán, pont előtte.  Széttárta a karját, és a férfira bámult.  Mintha egy haldokló indián lennél, vagy mi.


  Jobban érezted volna magad, ha a mi lakásunk előtt halok meg?  kérdezte Fredrik.


  Igen  válaszolta Bettina.
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